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Doatsoan' Yo!oay Oak'onaalt'uk





d o a y o a n lidoa. Midin-aa'

Kaaya~ hool-oa!!. tsilyi!!.

yooghdoan ts'idnee din.

Doatsoan' y o k o a y ~'onaalt'u~.

Noa-oogh kaayaQ hool-oa!!. din

hoolaan k'ik'ideeneelinin.

Keel ~aa moagh na adidik

o y n i n makaa didnee eendin

oyni!!. k'aa deeloa.

Once upon a time there was a town.
And the crow was flying around for light.
There was a village way up above there
where there lived a chief. He had a
daughter who didn't want to get married.
And the boys came to her from all oyer
the land, but she didn't want to marry
them.
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doatsoan' y o h t s e e y

ts'idahaditaalnee' . Oydi~

Tsaghal: k t i d i n a a I i t I 'its

ts'oh yaan' ee goa kaaya!!.

noanee J noagh loayeet hal: di

d o a y o a n lidoa ts'idnee ts'ahoo

h o o l a a t Lt I ' o a n . Ts'o!!.ogoa

noanee noagh loayeet doayoa~

lidoa nin oydin ya!!.yeetl:-oa~

dzaan zoa-oo' l:oa~J eegoa

tl: i d a a I d o a l t' oal koon.

It was dark all the time in that
village but they heard about another
village where a big chief lived. So the
people made a plea to the crow J the
magic man. They heard the chief up on
the end of the land had the sun and the
moon in his house.
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Oydi!!. t s t a h a y g h e e Lv o ! ,

ts'ohots'a k'odaa eet hots'a

k'odaa doatsoan' anoaldlaat

ts'i eet hots'i e e t t uk eegoa

y o h t s e e y . Noat'uhtl tlidaal

n o a t t u h t l , haldi n o a t t u h t F,

h o d i g a a I k'odaa eegoa ~'odaa

hageeldzaa,r goo k'odaa

~oloay n o a tl u k , ts'ohots'a

k'odaa hoonaatl-aan'.

K'odaa eegoa kaayag

n a a t t u k , eegoa d o a y o a n eegoa

maahaa dzaan hoolaanee,

eeda !!odliyoa o d i n yaan'.

Ts'ogots'i goa yoogh yoodoogh

ts'imaa k'a ts'in' doanaalt'uk.

So he turned himself into a crow and
took off for there. So he was flying, flying
in the dark, and flying, finally he flew into
light; then he could see.

He came to the village where the
chief kept the things for himself that gave
light. So he landed on a spruce tree a
little away from town.
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Halts'in' dinaa k I o a Ld a a Ln a

too ghoa n o a t a a I dik, eendi t I "ee

rna k a 1a a e e g.o a k' i kid e en eel i n i!!,

goa diyni!!, doayoa!!, mitla-a.

~oyil k'odaa ditlikts'a k'odaa

too ~'odaa ak'a~eelneek,

d o h o t I 'oaghon, hondi k'odaa

tleeneeyoa. Ts'oh tookink'aa

~ots'i taalyoa n o a t I e e t , k'odaa

too ghoa taalyoa ts'in'.

When evening came the young girls
went to do their daily chores of carrying
water from the water hole in the ice, that
is, all the girls except the princess who
didn't like boys. After they finished
packing water, then she finally came out.
And started to go to the water hole to pack
some.
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Ts'ohts'i eegoa y o h t s e e y

o y d i n ts'imaa doloodla'

ahodeedlitseen, Ts'ohots'in'

naatlin eegoa tookin~'aa

hots'in' t o y d i s k t o a l

yidagheetoa~ eet toadagheeghal

Eegoa k'ik'ideeneelinin tl'ee

nogo deeloaga dahoonoa.

!5'odaa n o k t o d e e y o a Q.oyil too

k'aa d i d y o a h , hodeet'aan

dilnaghaa ts'in' eegoa

d i n a a k t o a I o a n .

Then he turned himself into a spruce
needle. He blew himself into the water
hole. At that time the girl who didn't
like boys, went down the bank. When she
went down the bank she got very thirsty,
which this young girl never did before.
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Too k'aa t I e e t r

~'aadeeyoa~, t s t o h t s t i n ! ,

d i Ld a a n a a eents'in' koon too

ghoa too k'iltl:iy.. Honoatl:a

too k'aa dil:naaghaa eendi~.

E end i ~ 0 y if too k' i It l: i Y .
Ts'oh too t a a g h a s n o o l y i n e e Li n .

Da~oon goa koo~ ~'aagh

~oanoydaghee-oa!!.. !!oyil: eegoa

h o d o o I miyee dagheeghal:.

Goa ~'aagh t o a n o y g h e e n i l goa

yit y i y i I too adinoon ts'in'

hok'aadeeloa ts'in'.

She was so thirsty she dipped her
pail into the water and decided to drink
some. She wasn't thirsty like this before.
Then she dipped her pail into the water.
When she lifted the pail, she saw this spruce
needle in there. So she dumped it back in
because she didn't want to drink water with
it in there.
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Ts'oh goa too n o a k t Llt Li y ,

eegoa koo~ ~'aagh miyee

noatoydagheetoa~,' Yoh ts'in'

d e e t a a t I -aan' eenda ~'aagh

miyee n o a t o y d i t e e y . Ts'oh

ts'a, "Hiy! !!odigaal: doat'aan

g o a n e e-?' " yil nee.

too ghaadinoon'.

Yiyil too ghadinoon'.

Ts'oh y iy i.I

Eet ~otloaghon hondin too

o o l o ak d o a n d a a n e e n i I ts'oh

noadaga toantaaliyoa.

~onoaliyoa no daga

hadoanoayidaalyoa naahaloo

y a h .

So she dipped up some more water
and the spruce needle was back in there.
So she kept pouring it back in the water and
.dipping up more, but everytime she dipped
some up the spruce needle was in there.
Finally she said, "Well! What's this thing
doing anyway? " and drank the water with it.

Then after drinking some she filled
up her pails and started home. She packed
water up the bank and went into the under-
ground house.
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eegoa dinaak'oaloan. Ts' oh

Tlidoahooldleedaa dahoonoa

t s e e d a h d i t a a l d a ! , s a k a a y aa~aa,

t s t in ' goa m i d i Fn a ~aa, ~ayildiniy

goa noa-ogh ~'o-eeldoayaa ts'in'.

Goa yit tlidoahooldleeda d a h o n

yaganyoaz o o I d e e t . Ts'oh t s t i n '

goa mitseegaal yoagh

d i y e e n a a Ld l e e n ! , goa mitsoogaal

koon. K'eelogh ~'aataalilit.

Neelloat ts I a ~otil dleedaadi!!.,

k'otloo ~'aagh deetaadliyoa.

Not very long after she drank the
water, she was carrying a baby. And
her parents knew that she never walked
around and didn't like boys. Soon she
had a baby. Her grandfather and grand-
mother became very fond of him. He
was growing very fast. Soon he was
crawling around.
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Ts'o~ t s t i eegoa mitseegaa1

noanoogh maa~aa dzaan zoa-o',

tlidaal z o a ' yil noatloogh

yoonoogh dagha~'aagh dee10a

goa yaa~aa doayoa~ ni1aa~.

Noayoogh dagaaghdeeloo, ts'oh

ts'in k'otloo ~'aagh deetaadliyoa.

Ts'oh ts'in' k'eeldidzaan

hondin taaltsaah. Goa

mitseegaa1, "Doadnee noaghanee?"
haylnee. Eendiyoa~ atsah
midoaseets d iLka a k , Dahoon

noanoogh eegoa doaldloay ts'itlah

titleey, ts'itla~ titleey.

His grandfather had the sun and the
moon hanging on the wall to show how rich
he was. It was hanging on the wall, and
the baby was crawling around. Then one
day he started crying and crying. His
grandfather said, "What is he crying for? "
He was crying so hard he was choking and
he kept pointing and pointing to the things
that were hanging on the wall.
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Ts'o!!. t s t in !!.oyil eegoa

mitseegaala deeylnee, "Noagh

noanoogh ditsee zoa-o' gheelhee

noagh ~'aadidneeyee," yilnee.

Eeydee~ !!.ayoagh noaghee-oa~

a h o y i I eedi y i I soodisaadli-oats

noanloogha. ~'ots'eelmaal,

k'ots'eelmaal eegoa t r o o n ! ,

k'ots'eelmaal noalogha.a.

D'i t t a a n ts'i, dit'aan hondin

!!odigaal. Adidzaan toh y o h

dit'aan.- Eendin k'odaa

!!.aynoasoadeel-eelaa eegoa

eediyaan' k'aa didnee ts'in'

h a y k ' aa- eelneek.

Then his grandfather said, "He
wants grandfather's star." So they took
it down for him. And he started playing
with it on the floor. He was rolling and
rolling the star around. Day after day
he played with it. So they let him go when
they found out that was all he really wants
to play with.
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Eedi m a k t a a t o a g h ts'ilniy

!!.0 y i 1 goa d it s 0 0 g a a 1 t s ' in'

n o a s a a l i t s a a h goa yeelmaal

dahoonoa. Mitsoogaal noalk'idla'

noanoogh a t I t o a n ts'itlah titliy,

t s t i t La h titliy. "Noagh

noalk'idla' k'aa didnee k'aant'aa

h n i "noag nl!!, haylnee. Ts' oh

goa noalk'idla' !!.aytl 'oagheelkool

As he was rolling the star around he was
trying to figure out how he was going to carry
it. Then he started crying to his grandmother
again. He kept pointing and pointing to his
grandmother's bag while playing with the star.
Then they said, "I think he wants the bag. "
So they gave him the bag.
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Eediyee noats'a-oa~

n o a n I oagh, mi~' aatoaghts' ilni~,

eego dits'isoaleel ts'a h o a k o a ,

ts'oh ts'i yo~ d i t t a a n ,

~'odaa yoogh nidaats'a h o l i I

koon noataalitsaah koon.

Noanoogh yoodago doaldloayee

o y d i n t s t i n o a t F a h s a a Li t I Ly ,

t s t i n o a t La h s a a Li t Li y , Oa goa

k'eelak'ee yaan' !!aytl'oa

na-a-oa~ e e n d in , goa t I o o n '

yaan' !!aydloa na-a-oa~ eendi!!..

~ 0 y i 1 din a ado a see s. dee t 0 a 1

liytl t s t o h ~'aa doahodnee.

Ts'oh noagh, "tlidaal zo' gheel

noagh yak'aadidneeyee," haylnee.

So he kept putting the star into the
bag, and trying to figure out how to pack
it. By and by he started crying again.
And he started pointing and pointing to
the things that were back there on the
shelves. They kept giving him only the
star. He cried so hard he just about
blacked out. Then they said, "Maybe he
wants the moon. "
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Eedi koo~ hayoagh

n o a g h e e e o a p . !!oyil miyil

soonoadisaadli-oal noanlogha.

Eegoa noalk'idla' koon

h a y t I 'oanoa-alteey yit, e e d i yee

yee n o a t s t i l a a y , n o a Lo g h a

1 a a Ly e e k t a a miyil

t Le e n o a t s t i l n t y , n i g i t s t i d Lu k

dahoon.

So they gave him the moon. And
he started playing with it on the floor.
They gave him the bag so he kept laughing
and putting them into the bag and going in
and out of the porch with them.
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Yoogh nidaats'a h o l i l

k'odaa k'eelogh ~'aaghdilil

Dahoon eegoa koon noataalitsaah

k ' e e l 1did z a an. Eegoa noanee

dzaan zoa-o' o y d i n y a a n"

noanoogh d o a l v- o a n tl'ee, o y d i n

k' aa t. Koon mits'i noatlah

saalitliy dahoonoa t s t i t s a h ,

Dinaa doasees deetoal liytl

ts'oh k'aa doahodnee. Ts 1 oh

ts'i goa mitseegaal yoagh

n o y g h e e v o a n , "Noghon gheel-ee

noagh y ik l a a didneeyee k'itsoo

ZOI gheel noagh ya~'aa

didneeyee. "

The time went by and he was growing
very fast. Then he started crying again
one day. And there was only the sun back
there on the shelf now, and he wanted it.
He kept crying and pointing to it. He was
crying so hard he just about blacked out.
So his grandfather got it down for him and
said, "This is what he wants, he wants the
sun. "
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Ts'oh ts'i rn i y i I

soozil-oal:, m i y i I soozil-oal:.

Dahoonoa hal: di

~oghoyneets'aghalneek, eegoa

ditseegaal ghoyneeghalneek,

ditsoogaal yil:, eegoa d o a n

y i I , m a k t a a t o g h ts'iliniy goa

noa tl:ee nin' t s t i l d l o a ts'i

noanl:ogh l:aal:yeet. Naa-aan

m i y i I t I e e noats'ilniy dahoonoa

nik'its'idluk. ~odigaal: ,

I' dim a a -l:0 a h 0 n t l: e e h e e d a a l: ,

hamoodisaalnee' .

" r

So he start playing and playing
with it. He was laughing and going in and
out the porch with it. All the while he was
keeping an eye on his grandfather, grand-
mother and mother, and finally he thought,
"I wish they would all go out. "
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Ahool YOQ ts'in'

hayoadlinaQ ts.'in' hayoagh

t I e e h o a d eedineek. Dahoonoa

~'odaa eegoa noalk'idla o y d in

ts'itlghaal hoozoon ts'in'.

Dimaa loa Qondi~ doo-oogh

hanoadin hadeedlitl 'ee-aa

t s t e e y n e e Li n . Ts'oh ts'i

yidoan k'idaadli-eey dahoon

k'odaa ts'itlghaal t s t o h gheel

~oghaaldi d o a t s t i t I t o a n ts'oa

no-oa miyil t Le e t Lo o k t a a g h

zaaldaatl. Ts'oh k'odaa

doats'oan' anoats'illaat.

Then they just forgot about him and
they all went out. So he packed the bag
and wished that they weren't around. So
before anyone came back, he put the bag
on his back and crawled out into the porch
with it. Then he turned himself into a
crow again.
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K'odaa miyil: ts'eet'uk

eendin nidoal:. Yoo-oo doats'a

gheedo' din hots'in tookink'aa

h o t s t i n ' t o a z a g h e e g h a r d t n oyit,

m i y i I doanoats'i n a a Lt t u k .

Hool: k'odaa Eayeeltl:oa~.

Eegoa mitseegaala y i d o a n

honaadiyoot hool:

haY~'aanoa-eelneek. Hoadi

loa!!. Eayoodnee. Hool:

m a k a l a a , eegoa noanoogh t'aan

y a h lidloyee, t I o o n ' eegoa

t I t i d a a I doal:t'oal yil:, dzaan

d o a Lt t o a l y i I hon k'akalaa.

And flew off with the bag, but it was
very heavy. So he landed back in the same
place where he landed when he first came
and turned himself into a spruce needle
and went into the water hole.

Then they saw him. His grand-
parents remembered him and ran back m
into the house. And he was gone, and the
things that were in the house were gone too.
The star, moon and sun were all gone.
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�ayoa!'oa

tleenoa£onaaneelyoot. Hool

yoodago t s t im a a loay doats'ildoa

t s t i n ' £on t s t i I g h a a I h o n d in ,

Eegoa ~ayoolaatltl'oa~ oydi~

noadoa doats'oan' lidoa hadnee

t s I in ' £ayoolaatltl'oa~ n o n o a t l a .

Oa mitseegaal

yeenhooldlit. "Oydi!!. h o t Lt i n

ts'eets'a milaan ts'i loa noagh

koon s i d i n a ' ts'itaalyoa

yaaditaaghasneel yoodnee

ts'in'," nee ts'i. Yits'ee

k l o a Lo a g h a l z o o k t Le e I t t n ' y i L.

They all ran out again. And saw
this crow sitting up on the top of a spruce
tree packing his bag. Then they remember
hearing about this crow who lived down
below, who could turn himself into anything
he wants to.

So his grandfather got very angry.
And said, "The scaly skin, skinny old
legs was born to my daughter so he could
do a thing like this." And he grabbed his
bow and arrow to shoot him.
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Dahoonoa goa ts'eenaal~'as

goa -rnits e ega a 1 yo 0 t 0 a~ , a y

d o h o a g h o n , y o o d a go a ~'odaa

hoonts'in' ts'idlaghaal ts'in'

miyil noats'eetuk.

Noats'inoat'uhtl ts'a hal yaga

k oo n !!.o~'a miyil neets'int'uh.

!!odigaal dahot'aan hool

eegoa noadoa eegoa kaaya!!.

!!.ots'i~ d a h o t t a a n d in eet k'aagh

neenoats' inaat'uk. !!o~'aatoagh

noats'inaalt'uk tl lee tsaghal

k'idinaaltl'its.

And the crow packed his bag good
and took off just when his grandfather aimed
the arrow at him. As he was flying, he
would go so far and take a rest. He kept
doing this and finally made it home. He
made it all the way home and it was still
dark in his village.
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Yoo-oogh k'un' ti

t s ' i m a a loa y d 0 an oa t s ' ina a 1:t ' uk.

Ts'oh t s t Ln ! , "Yo~'oo;r,

yo~'oo;r," disaalnee'

d Ls a a d l a ga a k dahoonoa.

Yoogh goa kaaya~

~ot'aa!!. ~ay'deet1:'oa!!. "nidats'i

d o h o d n e e , noagh noanoogh

"d o a y o a n yaan' k'oyeelaa meeznee

haditaalnee' . ~'odaa ~aY~'aa

doadaalneek odin nilaan ts'in'.

So he landed on a spruce tree a
little way from the village. And start
cawing and saying "daylight, daylight,"
the nthe people in the village heard him.

And the villagers started saying
"What is he saying, we heard only the chief
in the other village has that". Then they
found out it was him.
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Zil:&.aa~ dahoonoa "Yo~'ooy,"

ts'idnee. Ee m i y i I

neenoats'inaat'uk. K'odaa

hadoants'eelyoa. K'odaa hon

a n o a t s t i l laat.

Eet k'odaa ts'aats'ineeloa,

t Le e t e e y hats'ineeloa. Eegoa

t Lo o n ' t I e e t e e y !!.ats'inee-oa~

t I aahoa. Tl o o n ' ~alaa eegoa

~onoatlidoa~ noadago yoa~laa.

Eet k'odaa mits'i~ ~ak'eeldzaay.

He kept cawing and saying "Daylight".
Then he flew into the village and took it
into his house. And turned into a man
again.

Then he took the things out of his
bag and put them in the sky. He put the
star in the sky first. There was no star
in the sky before that. And it gave a little
light.
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Eet'~otl'oagh ~'odaa eegoa

t I i d a a I doalt'oal, gha-oal oydi!!.

k o o n ~'odaa t I e e t e e y

hat s ' in e e - 0 a!!.' h 0 01 k ' 0 d a a

mits'in dzaaneets hok'aa

hak'eeldzaay. K'odaa eet

k to h k t a- h a I d i goa d z a a n zoa-o

~'odaa t I e e t e e y h a t st in e e v o a n

h o o I k'odaa dzaan hooldlaat

hoozoon ts'in'.

Next he put the moon in the sky
and it gave a better light. Last of all he
put the sun in the sky and it gave the best
light of all.
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Eegoa kaayah hot'aan maam- - - -
!!ayoagh h a d o a n o a l y a a y . Goa

~os~anoa yaQ. ts'ildoa ha I d i

maam !!ayoagh hadoahoa-alyaay.

Ts'oh goa t s t a h o a n , goa tsahoan

goa doQ.ot'aa!!. dahoonoa.

"Dimaa 1oa hondin maam soagh

ha d o a h a l y a a y t I 'ee,"

ts' e e y n e e Li n . Ts'oh goa maam

!!ayoagh hadana-alyaay tl'ee goa

dohot'aan dahoonoa.

The people in the village were so
happy to have light that they started bring-
ing in all kinds of good things to eat, while
he was in the hall. They kept bringing
food and he kept eating and eating. "I
wish they would bring in more food, " he
was thinking. So they kept bringing in more
food while he was eating.
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Hool eegoa ~'odaa dzaa~

ahooldlaat hoozoon ts'in' ts'oh

t s ' a "K' odaa ataaghaslaa!!,"

t s t e e y n e e Li n ,

ats'ildlaat.

K'odaa

Doatsoan' ats'ildlaat

ats'ildlaat ts'oh ts'eet'uk.

K'odaa dzaan hoolaan.

Eet hool-oa~ noadoa eegoa daas

mink'aat. Goa k'akoskanoa

haaznee din. Eeta' ni-in

yoagh songhal hagheeloa~

aant' a goanee.

Oa ts'a k'odaa.

Then there was good daylight and he
started thinking, "I should turn back into
a crow." Then he turned into a crow and
flew away.

It was daylight. There's a place
downriver where there's a lake with a bar
in it. The animal hall is there. My
deceased father told me this story.

That's all.
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